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INTRODUCTION 

The prosperous half-century of peace enjoyed by the Northern Kingdom of Israel ended with the death of Jeroboam II and the westward 
advance of the Assyrians. In 731 BCE, the fall of Damascus marked the end of Syria’s freedom; a brief decade later brought the same fate to Israel 

and its capital Samaria. Although the kingdom of Judah was spared at that time from the Assyrian yoke, the anti-Assyrian policies of Hezekiah 

brought Sennacherib of Assyria to Judah in 701 BCE and Judah was left a weak vassal state. Micah stands solidly with Amos, Hosea, and Isaiah 

as a fierce champion of pure worship of Yahweh and of social justice. 

The earliest surviving Masoretic Text versions include the Codex Cairensis (895 CE), the Petersburg Codex of the Prophets (916 CE), and Codex 

Leningradensis (1008 CE). Since 1947, the current text of the Aleppo Codex is missing 1:1 to 5:1 and the entire book is missing from the Codex Sinaiticus 
of the Greek Septuagint. In the MT, the Book of Micah is 6th of the 12 ‘Minor Prophets’ but, in the LXX, it appears 3rd (after Hosea & Amos). The 

book is represented in 2 of the Qumran MSS: 4QXIIf (just 5:1–2) & 4QXIIg. 

AUTHORSHIP AND DATES 

The superscription to the Book of Micah indicates that its author was a younger contemporary of Isaiah. The latter theme of the prophet – the 
promise of forgiveness and peace – comes to us in an expanded and edited post-Exilic form in 4:1–5:15. The picture of the restored Jerusalem in 

7:8–20 also comes from the post-Exilic period. The consensus among scholars is that the book in its current form was produced in the Persian (or 

possibly Hellenistic) period. Some, but not all, scholars argue that only Chs 1–3 contain material from the late 8th Century BCE prophet. 

──┤XX-I-MMXXV├──



 MICAH 1 מיכה פרק א
                                                                ד ב ר־י הֹו  הֹ׀ א ש  ר הֹ י  הֹ א ל־מ יכ הֹ  הֹ מ  ר ש ת  י ב ימ  י   א 

מ ל כ  י   י ח ז ק י  הֹ  א ח  ז  ע ל־                                     יות  ם  א ש ר־ח ז  הֹ                             י הֹוּד  הֹ 

וּש ל  ם  ׃                        ש מ ר ון ו יר 
                         ש מ עוּ  ע מ  ים כ ל  ם     ב

ץ וּמ לֹא  הּ                                 הֹ ק ש  יב י א  ר 

                                         ו יהֹ י  א ד נ  י י הֹו  הֹ ב כ ם  ל ע  ד  

 ׃                            א ד נ  י מ הֹ יכ  ל ק ד ש ו 
                                      כ  י־הֹ נ  הֹ י הֹו  הֹ י צ  א מ מ קומ ו    ג

 ׃         א  ר ץ  במותי                                ו י ר  ד ו ד ר  ךְ ע ל־ב  מ ת י  
ים  ת ח ת  יו     ד                                  ו נ מ  סּוּ הֹ  הֹ ר 

                             ו הֹ ע מ ָק  ים י ת ב ק  עוּ  

                           כ דונ ג  מ פ נ  י הֹ א  ש  

 ׃                             כ מ  י ם מ ג ר  ים ב מור  ד

1 The word of Yahweh that came to Micah or Moresheth during the 

reigns of Jotham, Ahaz and Hezekiah kings of Judah; his visions 

concerning Samaria and Jerusalem: 

2 Listen, all you peoples;  

attend, earth, and everyone on it! 

Yahweh intends to give evidence against you,  

the Lord, from his Holy Temple. 

3 For look, Yahweh is leaving his home;  

down he comes, treading the heights of the earth. 

4 Beneath him, the mountains melt 

and valleys are torn open,  

like wax near a fire,  

like water pouring down a slope. 

                              ב פ  ש ע י  ע ק ב  כ ל־ז  את    ה 

                              וּב ח ט  אות ב  ית י ש ר א  ל 

                       מ  י־פ  ש ע י ע ק  ב  
                   הֹ לוא  ש  מ ר ון  

5 All this is because of the crime of Jacob,  

the sin of the House of Israel. 

What is the crime of Jacob? 

Is it not Samaria? 
 

MICAH 1 
1  Jotham reigned over Judah 750–735, Ahaz 735–715 and Hezekiah 715–687 BCE. 
2  In place of ‘Yahweh’, following most LXX MSS (κύριος) and the NJB, the MT has ‘The Lord Yahweh’ (ֹא ד נ  י י הֹו  ה                 ) and the NRSV has ‘Lord GOD’. 
3  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. In place of ‘look’, the WEBBE has ‘behold’. 
4  The imagery of this verse pictures an earthquake and accompanying landslide. 
5  ‘The sin of the House of Judah’ follows the LXX (ἁμαρτίαν οἴκου Ισραηλ) and Tg; the MT has ‘the high places of Judah’. 



                        וּמ י  ב מ ות י הֹוּד  הֹ  

 ׃                    הֹ ל וא י רוּש ל  ם
                                      ו ש מ ת  י ש מ ר ון ל ע  י הֹ ש ד  הֹ     ו

                    ל מ ט  ע י כ  ר ם  

ת  י ל ג י  א ב נ  יהֹ                                     ו הֹ ג ר 

 ׃                       ו יס ד  יהֹ  א ג ל  הֹ
                            ו כ ל־פ ס יל  יהֹ  י כ  תוּ     ז

פ וּ ב א  ש                                        ו כ ל־א ת נ נ  יהֹ   י ש ר 

                                   ו כ ל־ע צ ב  יהֹ  א ש  ים ש מ מ  הֹ 
                                  כ  י מ א ת נ  ַ֤ן זונ הֹ  ק ב  צ הֹ 

 ׃                               ו ע ד־א ת נ  ַ֤ן זונ  הֹ י ש וּבוּ 

What is the sin of the House of Judah? 

Is it not Jerusalem? 

6 Therefore, I shall make Samaria a ruin in the open country,  

a place for planting vines. 

I shall send her stones rolling into the valley 

until I have laid her foundations bare. 

7 All her images will be shattered,  

all her earnings consumed by fire. 

I shall leave all her idols derelict – 

they were amassed out of prostitutes’ earnings 

and prostitutes’ earnings once more they will be. 

                                    ע ל־ז את  א ס פ ד  הֹ ו א יל  יל הֹ     ח
                  שול  ל ו ע ר ום   שילל          א יל כ  הֹ 

                              א ע ש  הֹ מ ס פ ד  כ ת נ  ים  

 ׃                            ו א  ב ל כ ב נ ות י ע נ  הֹ

8 This is why I shall howl and wail,  

why I shall go barefoot and naked,  

why I shall howl like the jackals,  

why I shall shriek like the owls. 

                           כ  י א נוּש  הֹ מ כות  יהֹ      ט

                           כ י־ב  א הֹ  ע ד־י הֹוּד  הֹ  

9 For, there is no cure for her wounds:  

the blow falls on Judah,  
 

6  In vv. 2–5, Micah narrows the scope of God’s judgment from the nations (vv. 2–4) to his covenant people (v. 5): universal judgment is coming 

but, ironically, Israel is the focal point of God’s anger. 
7  ‘They were amassed’ follows the LXX (συνήγαγεν); the MT has ‘she amassed’. 
8  The remainder of this chapter foretells disaster for 12 towns in Philistia and SW Judah. 7 of these are known: Gath, Moresheth-Gath, Zanaan, 

Lachish, Achzib, Mareshah, &Adullam (cf. Jos 15:35–44). The name of one town has been lost (v. 10); the remaining 4 must have been in the 

same region. The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
9  In place of ‘her wounds (following the MT – the LXX has the singular ‘her wound’, πληγὴ αὐτῆς, as do the Peshitta & Vg), the NJB has the 

conjectural ‘the wounds that Yahweh inflicts’. 



                           נ ג  ע ע ד־ש  ע ר ע מ  י  

 ׃                 ע ד־י רוּש ל  ם
                      ב ג ת  א ל־ת ג  ידוּ     י

                    ב כ ו א ל־ת ב כ וּ  

                     ב ב  ית ל ע פ ר  הֹ  

 ׃              הֹ ת פ ל  ש י  הֹתפלשתי        ע פ  ר  

it falls on the gateway of my people,  

on Jerusalem itself. 

10 Do not announce it in Gath,  

in … shed no tears! 

In Beth-Leaphrah,  

roll in the dust! 

                                   ע ב ר  י ל כ  ם יוש  ב ת ש פ  יר     יא 

י הֹ־ב  ש ת                    ע ר 

                                   ל  א י  צ א הֹ  יוש  ב ת צ  א נ  ן 
                         מ ס פ ד  ב  ית הֹ א  צ ל 

 ׃                          י ק  ח מ כ  ם ע מ ד ת ו
                      כ  י־ח  ל  הֹ ל ט וב     יב

                  יוש  ב ת מ ר ות  

                                  כ  י־י  ַ֤ר ד ר ע  מ א  ת י הֹו  הֹ 

 ׃                      ל ש  ע ר י רוּש ל  ם
כ ב  הֹ ל ר  כ ש    יג ת  ם הֹ מ ר                                ר 

                   יוש  ב ת ל כ  יש  

                                     ר אש  ית ח ט  את הֹ יא  ל ב ת־צ י ון 

 ׃                                        כ י־ב  ךְ נ מ צ א וּ פ ש ע  י י ש ר א  ל

11 Sound the horn, inhabitant of Shaphir! 

She has not left her city,  

she who lives in Zanaan. 

Beth-Ezel is wailing,  

and shall tear its support from you. 

12 What hope has she of happiness,  

she who lives in Maroth? 

Instead, Yahweh sent down disaster 

on the gateway of Jerusalem itself! 

13 Harness the horse to the chariot,  

you inhabitant of Lachish! 

That is where the sin of the Daughter of Zion began;  

the crimes of Israel can be traced to you! 

 
10  The 2nd line is defective: only one letter of the original place name remains. The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
11  ‘Sound the horn’ is conjectural translation following the NJB (adding shophar); the MT (and NRSV) has ‘pass on your way’. For the last two lines, 

here following the MT & NRSV, the NJB has the conjectural ‘Beth-Ezel is torn from its foundations, from its strong supports’. 
12  The 1st line conjectural (literally ‘she could hope’) following the Tg; the MT has ‘for she is tortured with desire’. ‘Maroth’ (מ ר ות       ) means bitterness.  
13  The epithet ‘Daughter of Zion’ pictures the city of Jerusalem as a young lady. 



                            ל כ ן  ת ת נ  י ש לוּח  ים     יד

                     ע  ל מור  ש ת ג  ת  

                              ב ת  י א כ ז יב  ל א כ ז  ב  
 ׃                        ל מ ל כ  י י ש ר א  ל

14 Therefore, you must provide a dowry 

for Moresheth-Gath. 

The houses of Achzib will prove a disappointment 

for the kings of Israel. 

                            ע  ד הֹ י ר ש  א  ב י ל  ךְ     טו

                     יוש  ב ת מ  ר ש  הֹ  
                      ע ד־ע ד ל  ם י ב וא  

 ׃                   כ ב וד י ש ר א  ל
ח  י ו ג  ז י     טז                     ק ר 

                           ע ל־ב נ  י ת ע נוּג  ַ֤י ךְ  

ח ת ךְ  כ נ  ש ר  ח  ב י ק ר                                  הֹ ר 

 }ס{ ׃                    כ  י ג ל וּ מ מ  ךְ

15 I shall bring the plunderer to you again,  

you citizen of Mareshah,  

and into Adullam will vanish 

the glory of Israel. 

16 Shave your heads bald,  

for the children that were your joy. 

Make yourselves bald like the vulture,  

for they have left you for exile. 

 
14  The name ‘Moresheth’ (מור  ש ת          – the prophet’s home, v. 1) suggests ‘the betrothed’: the town with its marriage gifts is to be handed over to a 

new master. ‘Achzib’ (  א כ ז יב          ) plays on  א כ ז  ב          (‘disappointment’): because of the enemy invasion, the town would not be able to deliver soldiers 

for the army and/or services normally rendered to the crown. 
15  The name ‘Mareshah’ (ֹמ  ר ש   ה         ) plays on   י ר ש        (‘he who takes possession’). David took refuge in Adullam (1S 22:1). An emendation would give the 

reading, “Forever from Adullam the glory of Israel will depart,” i.e. Yahweh will abandon the very place that saw the beginnings of the Davidic 

dynasty. 
16  Shaving the head was a common rite of mourning. Alternative readings for ‘vulture’ (here following the NJB) are ‘eagle’ (as NRSV) and ‘griffin’. 



 MICAH 2 מיכה פרק ב 
                                      הֹ וי ח  ש ב י־א  ו ן וּפ  ע ל י ר  ע     א 

                  ע ל־מ ש כ בות  ם 

                             ב א ור הֹ ב  ק ר  י ע ש וּהֹ   

 ׃                         כ  י י ש־ל א  ל י ד  ם
                             ו ח מ ד וּ ש דות  ו ג ז  לוּ     ב

                     וּב ת  ים ו נ ש  אוּ  

                            ו ע  ש קוּ  ג  ב ר וּב ית ו  
 }פ{ ׃              ו נ ח ל ת ו        ו א  יש 

1 Alas for those who plot evil,  

who lie in bed planning mischief. 

No sooner is it dawn than they do it,  

since they have the power to do so. 

2 Seizing the fields that they covet,  

they take over houses as well:  

owner and house, they seize alike,  

the man himself as well as his inheritance. 

                             ל כ  ן כ  הֹ א מ  ר י הֹו  הֹ     ג

ע  הֹ                                                     הֹ נ נ  י ח ש  ב ע ל־הֹ מ ש פ ח  הֹ הֹ ז  את ר 
ת יכ  ם                                                א  ש  ר ל  א־ת מ  ישוּ מ ש  ם צ וּ אר  

                         ו ל  א ת  ל כוּ  רומ  הֹ  

ע  הֹ    ׃        הֹ  יא                  כ  י ע  ת ר 
                                       ב י ום הֹ הֹ וּא י ש  א ע ל יכ  ם מ ש  ל    ד

                            ו נ הֹ  הֹ נ הֹ  י נ  הֹ י הֹ   

                          א מ ר  ש ד וד נ ש ד  נוּ  
                        ח  ל ק ע מ  י י מ  יר  

3 Therefore, Yahweh says this:  

Look, I am now plotting a disaster for this breed 

from which you will not extricate your necks;  

you will not hold your heads up then;  

for, the times will be disastrous indeed. 

4 That day, they will make a satire on you,  

they will strike up a dirge and say, 

”We have been stripped of everything;  

my people’s land has been divided up,  

 
MICAH 2 

1  The literal translation of the 2nd line, here following the NJB, is ‘those who do evil upon their beds’. 
2  This verse refers to confiscation for debt, of which the creditors take advantage to enlarge their estates. 
3  Alternative translations for ‘breed’ (as NJB) are ‘family’ (NRSV) and ‘clan’; NETB has ‘nation’. 
4  The last line here follows the LXX (τοῦ ἀποστρέψαι· οἱ ἀγροὶ ἡμῶν διεμερίσθησαν); the MT is corrupt. 



                     א  יךְ י מ  יש ל  י  

 ׃                            ל שוב  ב ש ד  ינוּ י ח ל  ק 

no on else can restore it to them,  

our fields have been awarded to our despoiler.” 

                             ל כ ן  ל  א־י  הֹ י  הֹ ל ך      ה 
                           מ ש ל  יךְ ח  ב ל ב גור  ל 

 ׃                   ב ק הֹ  ל י הֹו  הֹ
                        א ל־ת ט  פוּ י ט יפ וּן     ו

                        ל  א־י ט  פוּ ל א  ל הֹ  

 ׃                     ל  א י סּ  ג כ ל מ ות

5 Because of this, you will have no one 

to measure out a share 

in Yahweh’s community. 

6 “Do not drivel,” they drivel, 

”do not drivel like this! 

Disgrace will not overtake us! 

                          הֹ א מ וּר ב  ית־י ע ק  ב     ז
                         הֹ ק צ ר  ר וּח  י הֹו  הֹ  

                        א ם־א  ל הֹ מ ע ל ל  יו 

י  י יט  יבוּ                               הֹ ל וא ד ב ר 
 ׃                       ע  ם הֹ י ש  ר הֹ ל  ךְ

7 “Can the House of Jacob be accursed? 

Has Yahweh grown short-tempered? 

Is that his way of going to work? 

His prophecies can only be favourable 

to one who walks uprightly!” 

                                     ו א ת מ וּל ע מ י  ל אוי  ב י קומ  ם    ח

                 מ מ וּל ש ל מ  הֹ 
                    א  ד ר ת פ ש ט וּן  

 ׃            מ ל ח מ  הֹ                          מ ע ב ר  ים ב  ט ח שוּב  י 

8 But you are the ones who play the enemy 

to my people. 

From the inoffensive man, you snatch his cloak;  

on those who feel safe, you inflict the damage of war. 

 
5  The words of this verse are addressed to the land-grabbers, who will be excluded from the division of the land in the restored kingdom. 
6  The word here rendered as ‘drivel’ (ּט   פו     – the NRSV & NETB have ‘preach’) means literally ‘to cause to flow, to dribble’, usually in a pejorative 

sense. The last line is conjectural – the MT is uncertain. 
7  ‘Accursed’ is a conjectural translation (ארור); the MT has ‘said’ (א מ  וּר     ). ‘His prophecies’ follows the LXX (λόγοι αὐτοῦ); the MT has ‘my prophecies’. 

The last line here follows the MT (and NRSV); the NJB has the conjectural ‘for his people Israel’. 
8  This verse has been reconstructed, based on the LXX (καὶ ἔμπροσθεν ὁ λαός μου εἰς ἔχθραν ἀντέστη· κατέναντι τῆς εἰρήνης αὐτοῦ τὴν δορὰν 

αὐτοῦ ἐξέδειραν τοῦ ἀφελέσθαι ἐλπίδα συντριμμὸν πολέμου); the MT reads, “And yesterday my people played the enemy; from in front, you took the 

precious garment from those returned from battle who pass by trustingly.” 



                                                   נ ש  י ע מ י  ת ג  ַ֤ר ש וּן מ ב  ית ת  ע נ ג  יהֹ      ט

 ׃                                        ע  ל ל  יהֹ  ת ק ח וּ הֹ ד ר  י ל עול  ם       מ ע ל  
                                         ק וּמוּ וּל כ וּ כ  י ל א־ז  את הֹ מ נוּח  הֹ     י

                             ב ע ב וּר ט מ א  הֹ ת ח ב  ל  

 ׃                    ו ח  ב ל נ מ ר  ץ
                                         לוּ־א  יש הֹ ל  ךְ ר וּח   ו ש  ק ר כ ז  ב     יא 

                                   א ט  ף ל ך  ל י  ַ֤י ן ו ל ש כ  ר  

 ׃                                ו הֹ י  הֹ מ ט  יף הֹ ע  ם הֹ ז  הֹ 

9 My people’s women you evict from the homes they love 

and deprive the children of my glory forever. 

10 You say, “Up and off with you! You cannot stay here,  

because of uncleanness that destroys 

with a grievous destruction.” 

11 If a man of the spirit came and invented this lie, 

”I prophesy wine and liquor for you,” 

he would be the prophet for a people like this. 

                                  א ס  ף א א ס  ף י ע ק  ב כ ל  ךְ     יב
                                      ק ב  ץ א ק ב ץ  ש א ר  ית י ש ר א  ל 

                    י  ח ד א ש ימ  נוּ  

                   כ צ  אן ב צ ר  הֹ  
                              כ ע  ד ר  ב ת וךְ הֹ ד  ב ר ו  

 ׃                       ת הֹ ימ  נ הֹ מ א ד  ם
ץ  ל פ נ יהֹ  ם     יג                               ע ל  הֹ הֹ פ ר 

צוּ  ו  ַ֤י ע ב  רוּ                            פ  ר 

                       ש  ע ר ו י  צ אוּ ב ו  

                                 ו י ע ב  ר מ ל כ ם  ל פ נ יהֹ  ם 

 }פ{ ׃                     ו יהֹו  הֹ ב ר אש  ם

12 I shall assemble the whole of Jacob,  

I shall gather the remnant of Israel,  

I shall gather them together  

like sheep in an enclosure;  

and, like a flock within their fold,  

they will bleat far away from anyone. 

13 Their leader will break out first,  

then all break out  

through the gate and escape,  

with their king leading the way 

and with Yahweh at their head. 

 
9  The expression, ‘my glory’, may refer to the dignity or honour that God bestowed on each Israelite family by giving them a share of his land. 
10  For the last 2 lines, here following the MT & NRSV, the NJB has the conjectural, “For a worthless thing, you exact an extortionate pledge.” 
11  The impostor’s prophecy also plays on the double meaning of the verb ‘prophesy’ and ‘cause to flow’ (see the #6). 
12  ‘Their fold’ is a conjectural translation (ֹב     צ       ר  ה   ); the MT has ‘Bozrah’ (ֹב צ ר  ה         ). 
13  The ‘fold’ (v. 12) from which the sheep/people ‘break out’ is probably a reference to their place of exile. 



 MICAH 3 מיכה פרק ג
          ו א מ  ר    א 

                              ש מ עוּ־נ א  ר אש  י י ע ק  ב 

                              וּק צ ינ  י ב  ית י ש ר א  ל  

 ׃                 א ת־הֹ מ ש פ  ט                       הֹ ל וא ל כ  ם ל ד  ע ת 
       ר  ע   רעהֹ                          ש  נ א י ט וב ו א  הֹ ב י     ב

 ׃                                                          ג ז ל  י עור ם  מ  ע ל יהֹ  ם וּש א ר  ם מ ע  ל ע צ מות  ם
                                ו א ש  ר א כ לוּ  ש א  ר ע מ י     ג

                                  ו עור ם  מ ע ל יהֹ  ם הֹ פ ש  יטוּ  

                               ו א ת־ע צ מ  ת יהֹ  ם פ צ  חוּ  

                             וּפ  ר שוּ  כ א ש  ר ב סּ  יר  
 ׃                            וּכ ב ש  ר ב ת וךְ ק ל  ח ת

                             א  ז י ז ע ק וּ א ל־י הֹו  הֹ     ד

                        ו ל  א י ע נ  הֹ אות  ם 
                                           ו י ס ת  ר פ נ  יו מ הֹ ם  ב ע  ת הֹ הֹ  יא  

 }פ{ ׃                                כ א ש  ר הֹ ר  עוּ מ ע ל ל יהֹ  ם

1 Then I said, 

”Kindly listen, you leaders of the House of Jacob,  

you princes of the House of Israel. 

Surely, you are the ones who ought to know what is right. 

2 Yet, you hate what is good and love what is evil, 

skinning people alive, pulling the flesh off their bones, 

3 eating my people’s flesh,  

stripping off their skin, 

breaking up their bones,  

chopping them up small 

like flesh for the pot, like meat in the stew-pan.” 

4 Then they will call to Yahweh,  

but he will not answer them. 

When the time comes, he will hide his face from them 

because of the crimes they have committed. 

                      כ  הֹ א מ  ר י הֹו  הֹ     ה 
                                         ע ל־הֹ נ ב יא  ים הֹ מ ת ע  ים א ת־ע מ  י 

5 Yahweh says this against the prophets 

who lead my people astray:  
 

MICAH 3 
1  ‘The House of Jacob’ follows the LXX (οἴκου Ιακωβ) and NJB; the MT and NRSV have ‘Jacob’ ( י  ע ק  ב          ). 
2  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
3  ‘Like flesh’ follows the LXX (ὡς σάρκας) and Peshitta; the MT has ‘as’ ( כ  א ש  ר          ). 
4  In place of ‘they’ (1st line), here following the MT, LXX, NJB & NRSV, NETB has, for clarity, ‘these sinners’. 
5  On gifts to prophets, see 1S 9:7–8, 1K 14:3, 2K 4:42, 5:15, 22, 8:8–9, Am 7:12. 



                          הֹ נ ש כ  ים ב ש נ יהֹ ם   

א וּ ש ל ום                      ו ק ר 

                                  ו  א ש ר  ל א־י ת  ן ע ל־פ יהֹ  ם 
 ׃             מ ל ח מ  הֹ                  ו ק ד ש וּ ע ל  יו 

                                  ל כ  ן ל  י ל הֹ ל כ ם  מ  ח ז ון    ו

                            ו ח ש כ  הֹ ל כ  ם מ ק ס  ם 
                                    וּב  א הֹ הֹ ש  מ ש  ע ל־הֹ נ ב יא  ים 

 ׃                            ו ק ד  ר ע ל יהֹ  ם הֹ י ום
                   וּב  שוּ הֹ ח ז  ים     ז

                          ו ח  פ רוּ  הֹ ק  ס מ  ים  

                           ו ע ט וּ ע ל־ש פ  ם כ ל  ם 

 ׃                               כ  י א  ין מ ע נ  הֹ א לֹהֹ  ים
                                                       ו אוּל  ם א נ כ  י מ ל  את י כ  ח   א ת־ר וּח  י הֹו  הֹ     ח

                                                    וּמ ש פ  ט וּג בוּר  הֹ ל הֹ ג  יד ל י  ע ק ב  פ ש ע ו  

 }ס{ ׃                        וּל י ש ר א  ל ח ט את ו

So long as they have something to eat,  

they cry, “Peace,” 

but on anyone who puts nothing into their mouths 

they declare war. 

6 Therefore, for you, night will be without vision 

and for you the darkness without divination. 

The sun will set for the prophets;  

the daylight will go black above them. 

7 Then the seers will be covered with shame,  

the diviners with confusion;  

they will all put their hands over their mouths 

because there is no answer from God. 

8 Not so with me: I am full of strength, full of Yahweh’s spirit,  

of the sense of right, of energy 

to accuse Jacob of his crime and Israel of his sin. 

                                           ש מ עוּ־נ  א ז  את ר אש י  ב  ית י ע ק  ב     ט

                              וּק צ ינ  י ב  ית י ש ר א  ל  

                           הֹ  מ  ת ע ב  ים מ ש פ  ט  

 ׃                                 ו א  ת כ ל־הֹ י ש ר  הֹ י ע ק  שוּ

9 Kindly listen to this, you leaders of the House of Jacob, 

you princes of the House of Israel, 

who detest justice, 

wresting it from its honest course, 
 

6  The coming of ‘night’ (and ‘darkness’ in the following line) symbolises the cessation of revelation. 
7  In place of ‘seers’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘prophets’. Alternative translations for ‘their mouths’ (as NJB & NETB) are ‘their 

lips’ (NRSV), ‘the moustache’ and ‘the beard’. 
8  In contrast with the false officials, Micah’s call has imbued him with power, justice and might, because it filled him with ‘Yahweh’s spirit’. 
9  ‘Wresting’ is conjectural; the MT has ‘they wrest’. This verse recalls Am 5:6–7. 



                         ב נ  הֹ צ י ון ב ד מ  ים    י

 ׃                         ו ירוּש ל  ם ב ע ו ל  הֹ
                     ב ש  ח ד י ש פ  טוּ  ׀            ר אש  יהֹ   יא 

                                ו כ הֹ נ  יהֹ   ב מ ח  יר יור וּ  

                                 וּנ ב יא  יהֹ  ב כ  ס ף י ק ס  מוּ 

                                  ו ע ל־י הֹו הֹ  י ש ע  נוּ ל אמ  ר  
ב  נוּ                                הֹ ל וא י הֹו הֹ  ב ק ר 

 ׃                             ל  א־ת ב וא ע ל  ינוּ ר ע  הֹ
                                    ל כ ן  ב ג ל ל כ  ם צ י ון ש ד  הֹ     יב

                                 ת  ח ר  ש ו ירוּש ל  ם  ע י  ין  

 }פ{ ׃                                           ת  הֹ י  הֹ ו הֹ  ר הֹ ב  י ת ל ב מ ות י  ע ר 

10 who build Zion with blood,  

and Jerusalem with iniquity! 

11 Her leaders give verdicts for presents,  

her priests take a fee for their rulings,  

her prophets divine for money 

and yet they rely on Yahweh! 

They say, “Isn’t Yahweh among us? 

”No disaster is going to overtake us!” 

12 That is why, thanks to you, Zion will become plough-land,  

Jerusalem a heap of rubble 

and the Temple Mount a wooded height. 

 
10  ‘(You) who build’ follows the LXX (οἱ οἰκοδομοῦντες) and Peshitta; the MT has ‘build’. Faced with the imposing buildings of the capital, Micah’s 

mind turns first to the underlying extortion that paid for their construction (see also Jr 22:13 – 15, Am 3:10, 15, 5:11, 6:8). 
11  The 2nd line refers to the decisions of the priests (cf. Ex 22:8, Dt 17:8–13, Jr 18:18, Ezk 7:26, Hg 2:11–14, Ml 2:7). 
12  This verse was quoted at the trial of Jeremiah (Jr 26:18). The pronoun, ‘you’, is plural, referring to the ‘leaders’, ‘priests’ and ‘prophets’ of v. 11. 



 MICAH 4 מיכה פרק ד 
                       ב א ח ר  ית הֹ י מ  ים ׀           ו הֹ י  הֹ   א 

                                                       י  הֹ י  הֹ הֹ  ר ב ית־י הֹו  הֹ נ כון  ב ר  אש הֹ הֹ ר  ים  
                           ו נ ש  א הֹ וּא מ ג ב ע ות  

 ׃                            ו נ הֹ ר וּ ע ל  יו ע מ  ים
ב  ים     ב                             ו  הֹ ל כ וּ גוי  ם ר 

 ׀                  ו א  מ רוּ  ל כ וּ

                             ו נ ע ל  הֹ א ל־הֹ ר־י הֹו  הֹ  

                               ו א ל־ב ית  א לֹהֹ  י י ע ק  ב  
כ  יו                            ו יור  נוּ  מ ד ר 

ח ת  יו                               ו נ ל כ  הֹ ב א  ר 

                              כ  י מ צ יון  ת צ  א תור  הֹ  
 ׃                            וּד ב ר־י הֹו  הֹ מ ירוּש ל  ם

1 In days to come,  

Yahweh’s Temple Mountain 

will tower above the mountains 

and rise higher than the hills. 

2 Then the peoples will stream to it, 

then the many nations will come and say, 

“Come, we will go up to Yahweh’s mountain, 

to the Temple of the God of Jacob, 

so that he may teach us his ways 

and we may walk in his paths; 

For, the Law issues from Zion 

and Yahweh’s word from Jerusalem.” 

                                ו ש פ  ט ב  ין ע מ  ים ר ב  ים    ג

                                           ו הֹוכ  יח  ל גוי  ם ע צ מ  ים ע ד־ר ח וק  
ב ת יהֹ  ם ל א ת  ים                                     ו כ ת ת וּ ח ר 

                                ו ח נ ית  ת יהֹ ם  ל מ ז מ ר ות 

                                    ל  א־י ש א וּ ג וי א ל־גוי  ח  ר ב  

 ׃                                   ו ל א־י ל מ ד וּן ע וד מ ל ח מ  הֹ

3 He will judge between many peoples 

and arbitrate between mighty, far-off nations. 

They will hammer their swords into ploughshares 

and their spears into billhooks. 

Nation will not lift sword against nation 

or ever again be trained to make war. 
 

MICAH 4 
1  The origin of this prophecy (vv. 1–4), found also in Is 2:2–4, is uncertain. Though many scholars date this and subsequent prophecies (4:1–5:15) 

in the post-Exilic period, they are quite possibly based on genuine oracles from Micah, edited in their present form after the Exile. 
2  The literal translation of ‘Temple’ (following the NJB) is ‘house’ (as NRSV). 
3  The NJB, following Is 2:4, omits ‘far-off’; here, we follow the MT & NRSV (wherein ‘far away’). 



                                                   ו י ש ב וּ א  יש ת  ח ת ג פ נ ו ו ת  ח ת ת א נ ת ו    ד

                    ו א  ין מ ח ר  יד  

 ׃                                   כ י־פ  י י הֹו  הֹ צ ב א ות ד ב  ר
                                                    כ  י כ ל־הֹ  ע מ  ים י ל כ וּ א  יש ב ש  ם א לֹהֹ  יו     ה 

 ׃                                                            ו א נ  ח נוּ נ ל  ךְ ב ש ם־י הֹו  הֹ א לֹהֹ  ינוּ ל עול  ם ו ע  ד 
 }פ{ 

4 Rather, each man will sit under his vine and fig tree 

with no one to trouble him. 

The mouth of Yahweh Sabaoth has spoken. 

5 For, all peoples go forward, each in the name of its god,  

while we go forward in the name of Yahweh our God. 

                             ב י ום הֹ הֹ וּא נ א ם־י הֹו  הֹ    ו

                        א  ס פ הֹ  הֹ צ  ל ע  הֹ  

                          ו הֹ נ ד ח  הֹ א ק ב  צ הֹ  
 ׃                      ו א ש  ר הֹ ר ע  ת י 

                                         ו ש מ ת  י א ת־הֹ צ  ל ע הֹ  ל ש א ר  ית     ז

                               ו הֹ נ הֹ ל א  הֹ ל ג וי ע צ וּם  
                                          וּמ ל  ךְ י הֹו  הֹ ע ל יהֹ ם  ב הֹ  ר צ י ון  

 }פ{ ׃                       מ ע ת  הֹ ו ע ד־עול  ם

6 That day, says Yahweh, 

I shall gather in the lame 

and bring together the strays 

and those whom I have treated harshly. 

7 From the footsore, I shall make a remnant,  

and, from the far-flung, a mighty nation;  

and Yahweh will reign over them on Mount Zion 

thenceforth and forever. 

                          ו א ת  הֹ מ ג ד ל־ע  ד ר     ח
                                   ע  פ ל ב ת־צ י ון ע ד  יך ת את  הֹ 

                                    וּב א  הֹ הֹ מ מ ש ל הֹ  הֹ ר  אש נ  הֹ  

 ׃                             מ מ ל  כ ת ל ב  ת י רוּש ל  ם

8 To you, Tower of the Flock,  

Ophel of the daughter of Zion,  

to you your former sovereignty will return,  

the royal power of the daughter of Jerusalem. 

 
4  Compare this verse to Zc 3:10. 
5  To ‘go forward in the name’ of a god is to recognise the god’s authority as binding over one’s life. 
6  Under the image of the Good Shepherd (see #Ezk 34:1), vv. 6–8 form a promise of the restoration of Israel in Zion, after punishment. 
7  The precise meaning of the difficult form here translated ‘far-flung’ (ֹהֹ נ  הֹ ל א  ה              ) is uncertain; we assume a Niphal participle of an otherwise 

unattested denominative verb ה ל א       (‘to be far off’) but emendations include ֹהֹנהֹלה include (‘the sick one[s]’) and ֹהֹנלאה (‘the weary one[s]’). 
8  ‘Tower of the Flock’ (מ ג ד ל־ע  ד ר                – ‘Migdal-Eder’), an ancient place name (cf. Gn 35:21), here indicates Jerusalem, comparing it to a sheepfold. 



                                ע ת  הֹ ל  מ הֹ ת ר  יע י ר  ע      ט

                      הֹ מ  ל ךְ א  ין־ב  ךְ  

                       א  ם־יוע צ ךְ  א ב  ד  
 ׃                                     כ  י־הֹ ח ז יָק  ךְ ח  יל כ יול ד  הֹ

                                         ח וּל י ו ג  ח י ב ת־צ י ון כ י ול ד  הֹ     י

י  הֹ ו ש כ  נ ת  ב ש ד  הֹ                                                          כ  י־ע ת הֹ  ת צ א  י מ ק ר 
                                    וּב  את ע ד־ב ב ל  ש  ם ת נ צ  ל י  

                          ש  ם י ג א ל  ךְ י הֹו  הֹ  

 ׃                   מ כ  ף א י ב  י ךְ

9 Why are you crying out now? 

Have you no king? 

Has your counsellor perished,  

for pangs to grip you like those of a woman in labour? 

10 Writhe in pain and cry aloud, daughter of Zion,  

like a woman in labour, for now you must leave the city  

and camp in the open country; to Babylon you must go,  

and there you will be rescued, there Yahweh will ransom you 

from the hands of your enemies. 

                              ו ע ת  הֹ נ א ס פ וּ ע ל  י ךְ     יא 

ב  ים                    גוי  ם ר 

                       הֹ א מ ר  ים ת ח נ  ף  
 ׃                              ו ת  ח ז ב צ י ון ע ינ  ינוּ 

                                             ו הֹ  מ הֹ ל  א י  ַ֤ד עוּ  מ ח ש ב ות י הֹו  הֹ   יב

                          ו ל  א הֹ ב  ינוּ ע צ ת ו  
נ הֹ  ׃                                   כ  י ק ב צ  ם כ ע מ  יר ג  ר 

נ  ךְ     יג                                            ק וּמ י ו ד וש י ב ת־צ י ון כ  י־ק ר 

ס ת  י ךְ  א ש  ים נ חוּש  הֹ   ז ל  וּפ ר                                                     א ש  ים ב ר 

11 Now many nations 

have mustered against you. 

They say, “Let us desecrate her,  

let us gloat over Zion!” 

12 However, they do not know Yahweh’s thoughts,  

they do not understand his design;  

he has collected them like sheaves on the threshing-floor. 

13 Start your threshing, daughter of Zion,  

for I shall make your horn iron, and your hooves bronze,  

 
9  This prophecy (vv. 9–10) predicts the deportation. The Hebrew pronoun is FS, indicating that Jerusalem, personified as a young woman, is 

now addressed (see v. 10); in v. 8 the tower/fortress was addressed with masculine forms, so there is clearly a shift in addressee here. 
10  ‘Cry aloud’ is conjectural; the MT has ‘give birth’ (different vowel pointing). The mention of ‘Babylon’ (  ב ב ל       ) envisages the Exile of 587 BCE. 
11  This prophecy (vv. 11–13), unlike the preceding one, describes the liberation of Zion itself, besieged by the nations. 
12  Alternative readings for ‘design’ (here following the NJB) are ‘plan’ (as NRSV) and ‘strategy’ (as NETB). 
13  In vv. 11–13, the prophet jumps from the present crisis (which will result in exile, v. 10) to a time beyond the restoration of the exiles. 



ב  ים                                ו הֹ ד ק ות ע מ  ים ר 

                                   ו הֹ ח ר מ ת  י ל  יהֹו הֹ  ב צ ע  ם 

 ׃                                 ו ח יל  ם ל א ד ון כ ל־הֹ א  ר ץ

so that you can crush many peoples;  

and you will devote what they have stolen to Yahweh,  

their wealth to the Lord of the whole earth. 

                                ע ת הֹ  ת ת ג ד ד  י ב ת־ג ד וּד    יד

                       מ צ ור ש  ם ע ל  ינוּ  

                                ב ש  ב ט  י כ וּ ע  ל־הֹ ל ח  י  
 }ס{ ׃                        א  ת ש פ  ט י ש ר א  ל

14 Now look to your fortifications, Fortress! 

They have laid siege to us;  

the ruler of Israel will be struck 

on the cheek with a rod. 

 
14  The 1st line here follows the LXX (νῦν ἐμφραχθήσεται θυγάτηρ Εφραιμ ἐν φραγμῷ); the MT has ‘gash yourself, daughter of the troop’. The NRSV 

(and many English translations) includes this verse as 5:1; here, we follow the MT (& NJB). 



 MICAH 5 מיכה פרק ה
                                  ו א ת  הֹ ב  ית־ל  ח ם א פ ר  ת הֹ    א 

                                        צ ע יר  ל  הֹ יות  ב א ל פ  י י הֹוּד  הֹ  

                                                  מ מ ך  ל  י י צ  א ל  הֹ י ות מוש  ל ב י ש ר א  ל 

 ׃                                       וּמוצ א ת  יו מ ק  ד ם מ ימ  י עול  ם
                 ל כ  ן י ת נ  ם    ב

                             ע ד־ע  ת יול ד  הֹ י ל  ד הֹ  

                   ו י  ת ר א ח  יו  
 ׃                                י שוּב וּן ע ל־ב נ  י י ש ר א  ל 

                    ו ע מ  ד ו ר ע הֹ      ג

                 ב ע  ז י הֹו  הֹ  
                                ב ג א ון ש  ם י הֹו  הֹ א לֹהֹ  יו 

                                ו י ש  בוּ כ  י־ע ת  הֹ י ג ד  ל 

 ׃                    ע ד־א פ ס י־א  ר ץ 

1 But you, O Bethlehem of Ephrathah,  

the least of the clans of Judah,  

from you will come for me a future ruler of Israel 

whose origins go back to the distant past, to the days of old. 

2 Hence, he will abandon them 

only until she who is in labour gives birth,  

and then those who survive of his race 

will be reunited to the Israelites. 

3 He will take his stand and he will shepherd them 

with the power of Yahweh,  

with the majesty of the name of his God,  

and they will live in peace, for his greatness will extend 

henceforth to the most distant parts of the country. 

                       ו הֹ י  הֹ ז  הֹ ש ל ום     ד

צ  נוּ  ׀        א ש וּר                           כ  י־י ב וא ב א ר 

מ נות  ינוּ                                    ו כ  י י ד ר ךְ  ב א ר 
                                       ו הֹ ק מ  נוּ ע ל יו  ש ב ע  הֹ ר ע  ים  

4 He himself will be peace! 

Should the Assyrian invade our country,  

should he set foot in our land,  

we shall raise seven shepherds against him,  

 
MICAH 5 

1  The NRSV (and many other English translations) include this as v.2 (see #4:14); here, we follow the MT (and NJB). ‘The least’ follows the LXX 

(ὀλιγοστὸς εἶ); the MT has ‘little’. 
2  Micah is perhaps thinking of the famous prophecy of the ‘Alma, delivered by Isaiah some 30 years previously (see Is 7:14). 
3  Some emend ּוישבו (‘and they will live’) to ּושבו (‘and they will return’). 
4  ‘In our land’ follows the LXX (ἐπὶ τὴν χώραν ὑμῶν) & Peshitta; the MT has ‘in our palaces’ ( ּמ נות  ינו  .(                 ב א ר 



 ׃                             וּש מ נ  הֹ נ ס יכ  י א ד  ם
                            ו ר ע וּ א ת־א  ר ץ א שוּר      ה 

                                              ב ח  ר ב ו א ת־א  ר ץ נ מ ר  ד ב פ ת ח  יהֹ   
צ  נוּ                                                 ו הֹ צ יל  מ  א ש וּר כ  י־י ב וא ב א ר 

 }פ{ ׃                             ו כ  י י ד ר  ךְ ב ג בוּל  נוּ

eight leaders of men. 

5 They will shepherd Assyria with the sword,  

the country of Nimrod with naked blade. 

He will save us from the Assyrian,  

should he invade our land or set foot inside our frontiers. 

                     ש א ר  ית י ע ק  ב  ׀          ו הֹ י  הֹ   ו
                            ב ק  ר ב  ע מ  ים ר ב  ים  

                        כ ט ל  מ א  ת י הֹו  הֹ  

ב יב  ים ע ל י־ע  ש ב                               כ ר 
                               א ש  ר ל  א־י ק וּ הֹ  ל א  יש  

 }פ{ ׃                                  ו ל  א י י ח  ל ל ב נ  י א ד  ם

6 Then what is left of Jacob,  

surrounded by many peoples,  

will be like dew from Yahweh,  

like showers on the grass,  

which do not depend on human agency 

and are beyond human control. 

                                       ו הֹ י הֹ  ש א ר  ית י ע ק  ב ב גוי  ם     ז
                            ב ק  ר ב  ע מ  ים ר ב  ים  

י הֹ  ב ב הֹ מ ות י  ע ר                                  כ א ר 

י־צ  אן                             כ כ פ  יר ב ע ד ר 
                                      א ש  ר א ם־ע ב  ר ו ר מ  ס ו ט ר  ף  

 ׃                 ו א  ין מ צ  יל
                            ת ר  ם י ד ך  ע ל־צ ר  יך     ח

 ׃           י כ ר  תוּ                ו כ ל־א י ב  יך 

7 Then what is left of Jacob among the nations,  

surrounded by many peoples,  

will be like a lion among the forest beasts,  

like a fierce lion among flocks of sheep 

trampling as he goes, mangling his prey,  

which no one takes from him. 

8 You will be victorious over your foes 

and all your enemies will be torn to pieces. 
 

5  ‘With naked blade’ follows one LXX MS (ἐν ῥομφαίᾳ) and the Vetus Latina; the MT has ‘in its entrances’ (  ֹב פ ת ח  יה             ). 
6  This saying (vv. 6–7), in two symmetrical strophes, announces the function of the ‘remnant’ in the salvation of the peoples (cf. vv. 1–4, 7:12) 

and in their punishment (4:13, 5:8, 14). The first theme, occurring only at the end of the Exile, suggests a date later than Micah. 
7  The NJB, following the LXX, lacks ‘among the nations’; here, we follow the MT. 
8  The literal translation of the first line is, “Let your hands be lifted against your enemies.” 



                                      ו הֹ י  הֹ ב יום־הֹ הֹוּא  נ א ם־י הֹו  הֹ     ט

ב  ך                                     ו הֹ כ ר ת  י סוּס  יך מ ק ר 

כ ב ת  יך  ׃                              ו הֹ א ב ד ת  י מ ר 
צ  ך     י                                ו הֹ כ ר ת  י ע ר  י א ר 

 ׃                               ו הֹ ר ס ת  י כ ל־מ ב צ ר  יך
                                 ו הֹ כ ר ת  י כ ש פ  ים מ י ד  ך    יא 

  ׃                                  וּ מ עונ  נ  ים ל  א י  הֹ יוּ־ל  ךְ 

9 When that day comes, says Yahweh, 

I shall tear your horses away from you,  

I shall destroy your chariots. 

10 I shall tear the cities from your country;  

I shall overthrow all your fortresses. 

11 I shall tear the spells out of your hands 

and you will have no more soothsayers. 

                          ו הֹ כ ר ת  י פ ס יל  יך     יב

ב  ך                             וּמ צ בות  יך מ ק ר 
                          ו ל א־ת ש ת ח ו  הֹ ע וד  

 ׃                     ל מ ע ש  הֹ י ד  יך 
ב  ך     יג                                      ו נ ת ש ת  י א ש יר  יך מ ק ר 

 ׃                        ו הֹ ש מ ד ת  י ע ר  יך

12 I shall tear away your images 

and your sacred pillars from among you,  

and no longer will you worship 

things that your own hands have made! 

13 I shall uproot your sacred poles 

and shall destroy your cities! 

                                                    ו ע ש  ית י ב א  ף וּב ח מ  הֹ נָ ק  ם א ת־הֹ גוי  ם     יד

 }פ{ ׃                     א ש  ר ל  א ש מ  עוּ

14 In furious anger, I shall wreak vengeance 

on the nations who have disobeyed me! 

 
9  The prophecy of vv. 9–13 declares that Yahweh will ‘tear’ (literally ‘cut off’) from his people all their spurious human supports (cf. Is 2:7–8, 

30:1–3,15–16, 31:1–3, Ho 3:4, 8:14, 14:4): military power, apparatus of divination and of the cult on the ‘high places’. However, the threat also 

implies an era of peace and of true faith. This prophecy is applied by vv. 8 & 14 to the nations, enemies of Yahweh; it is a subsequent adjustment. 
10  An alternative translation for the 1st line is, “I shall destroy the cities of your land.” 
11  The precise meaning of the word here translated as ‘spells’ (the NRSV has ‘sorceries’) is uncertain (note its use also in Is 47:9, 12). 
12  An alternative reading for ‘images’ is ‘idols’. 
13  The literal translation of ‘sacred poles’ is ‘Asherah poles’ (Asherah was a Canaanite god). 
14  Translated literally, this verse reads, “I will accomplish in anger and in rage, vengeance on the nations who do not listen.” 



 MICAH 6 מיכה פרק ו
                                        ש מ עוּ־נ  א א  ת א ש ר־י הֹו  הֹ א מ  ר     א 

                           ק וּם ר  יב א ת־הֹ הֹ ר  ים  

 ׃                                   ו ת ש מ  ע נ הֹ הֹ ג ב ע ות קול  ך
ים  א ת־ר  יב י הֹו  הֹ     ב                                     ש מ ע וּ הֹ ר 

                                ו הֹ א ת נ  ים מ וס ד י א  ר ץ  

                                כ  י ר  יב ל  יהֹו הֹ  ע ם־ע מ ו 
 ׃                              ו ע ם־י ש ר א  ל י ת ו כ  ח

                                 ע מ  י מ הֹ־ע ש  ית י ל ך  וּמ  הֹ    ג

              הֹ ל א ת  יך  
 ׃             ע נ  הֹ ב  י 

                                        כ  י הֹ ע ל ת  יך  מ א  ר ץ מ צ ר  י ם     ד

                               וּמ ב  ית ע ב ד  ים פ ד ית  יך 
                       ו א ש ל  ח ל פ נ  יך  

י  ם  ׃                               א ת־מ ש  הֹ א הֹ ר  ן וּמ ר 

1 Now listen to what Yahweh says: 

”Stand up; state your case to the mountains 

and let the hills hear what you have to say!” 

2 Listen, mountains, to the case as Yahweh puts it,  

you enduring foundations of the earth:  

for, Yahweh has a case against his people 

and, with Israel, he will argue it. 

3 “My people, what have I done to you,  

how have I made you tired of me?  

Answer me! 

4 For, I brought you up from Egypt,  

I ransomed you from the palace of slave labour 

and sent to lead you  

Moses, Aaron, and Miriam. 

                                                    ע מ  י ז כ ר־נ א  מ הֹ־י ע  ץ ב ל ק  מ  ל ךְ מוא  ב     ה 
                    וּמ הֹ־ע נ  הֹ א ת ו  

5 My people, please remember:  

what was Balak king of Moab’s plan 
 

MICAH 6 
1  The ‘mountains’ are God’s favourite place of meeting with his people (Sinai, Nebo, Ebal, Gerizim, Zion, and Carmel); they are changeless 

witnesses and often personified (Gn 49:26, 2S 1:21, Ps 68:15–16, Ezk 35–36). 
2  This verse interrupts God’s statement (vv. 1, 3) as the prophet summons the mountains as witnesses; NETB has it in parentheses. 
3  The literal translation of ‘how have I made you tired of me’, here following the NJB, is ‘how have I wearied you’, as in the NRSV & NETB. 
4  Translated literally, ‘to lead you’ is ‘before you’. 
5  In place of ‘what happened’ (here following the NRSV), the NJB has an ellipsis – there is a lacuna in the MT. The reference is to the crossing of 

the Jordan. ‘You to know’ follows the LXX (ὅπως γνωσθῇ) and Peshitta; the MT has ‘knowledge of’. 



                                    ב ל ע  ם ב ן־ב ע ור מ ן־הֹ ש ט ים   

                         ע ד־הֹ ג ל ג  ל ל מ  ע ן 

 ׃                         ד  ע ת צ ד ק ות י הֹו  הֹ

and how did Balaam son of Beor answer him? 

What happened from Shittim to Gilgal,  

for you to know Yahweh’s saving justice? 

                          ב מ הֹ  א ק ד  ם י הֹו  הֹ     ו

                         א כ  ף ל אלֹהֹ  י מ ר ום  

                        הֹ א ק ד מ  נוּ ב עול ות 
 ׃                            ב ע ג ל  ים ב נ  י ש נ  הֹ

צ  הֹ י הֹו הֹ  ב א ל פ  י א יל  ים    ז                                         הֹ י ר 

                             ב ר  ב  ב ות נ ח ל י־ש  מ ן 
י  פ ש ע  י                                הֹ א ת  ן ב כור 

 ׃                                   פ ר  י ב ט נ  י ח ט  את נ פ ש  י

6 “With what shall I enter Yahweh’s presence 

and bow down before God All-High? 

Shall I enter with burnt offerings,  

with calves one year old? 

7 Will Yahweh be pleased with rams by the thousand,  

with ten thousand streams of oil? 

Shall I offer my eldest son for my wrongdoing,  

the child of my own body for my sin?” 

                               הֹ ג  יד ל ך  א ד  ם מ הֹ־ט וב     ח
                             וּמ  הֹ־י הֹו  הֹ דור  ש מ מ ך  

                                             כ  י א ם־ע ש ות מ ש פ ט  ו א  הֹ ב ת ח  ס ד  

                    ו הֹ צ נ  ע  ל  כ ת 
 }ס{ ׃              ע ם־א לֹהֹ  יך 

8 “He has told you what is right 

and what Yahweh wants of you. 

Only this, to do what is right,  

to love loyalty 

and to walk humbly with your God.” 

                                ק ול י הֹו הֹ  ל ע  יר י ק ר  א     ט

א  הֹ ש מ  ך                                ו תוּש י  הֹ י ר 

 ׃                               ש מ ע וּ מ ט  הֹ וּמ  י י ע ד  הּ

9 Yahweh’s voice thunders to the city,  

it is sound wisdom to fear your name, 

”Listen, tribe of assembled citizens! 
 

6  After God’s indictment, where he recalls his kindness (vv. 3–5), his repentant worshipper asks what his God demands of him (vv. 6–7). 
7  The term נ פ ש  י          is often translated ‘soul’ but the word usually refers to the whole person; here ‘the sin of my soul’ = ‘my sin’. 
8  For ‘he has told you’, following the MT & NRSV, the Peshitta has ‘I will tell you’; the NJB has ‘you have already been told’, following the Old Greek. 
9  The NJB lacks the 2nd line, here following the NRSV. ‘Of assembled citizens’ follows the LXX (τίς κοσμήσει πόλιν) and Tg; the MT is obscure: ‘and 

who has appointed it yet’. 



                                           ע וד הֹ א ש  ב  ית ר ש  ע א צ ר ות ר  ש ע     י

ז ון ז עוּמ  הֹ  ׃                            ו א יפ  ת ר 
                                הֹ א ז כ  הֹ ב מ  אז נ י ר  ש ע     יא 

מ  הֹ   ׃                             וּב כ  יס א ב נ  י מ ר 
                                    א ש  ר ע ש יר  יהֹ   מ ל א וּ ח מ  ס    יב

                             ו י ש ב  יהֹ  ד ב רוּ־ש  ק ר  
מ י  הֹ   ׃           ב פ יהֹ  ם                   וּל שונ  ם ר 

10 Can I overlook the false measure,  

that abomination, the short ephah? 

11 Can I tolerate rigged scales 

and at the bag of fraudulent weights? 

12 For the rich there are steeped in violence 

and your inhabitants speak lies,  

with tongues of deceit in their mouths. 

                                   ו ג ם־א נ  י הֹ ח ל  ית י הֹ כות  ך    יג

 ׃                         הֹ ש מ  ם ע ל־ח ט את  ך
                                 א ת  הֹ ת אכ ל  ו ל  א ת ש ב  ע     יד

ב  ך                           ו י ש ח ך  ב ק ר 

 ׃                                                             ו ת סּ ג  ו ל  א ת פ ל  יט ו א ש  ר ת פ ל  ט ל ח  ר ב א ת  ן
                                  א ת  הֹ ת ז ר  ע ו ל  א ת ק צ ור     טו

ךְ־ז  י ת  ו ל א־ת ס וּךְ ש  מ ן                                                 א ת  הֹ ת ד ר  

 ׃                                 ו ת יר וש ו ל  א ת ש ת הֹ־י  ַ֤י ן

13 “I myself have therefore begun to strike you down,  

to bring you to ruin for your sins. 

14 You will eat but not be satisfied;  

you will store up but never keep safe;  

what you do keep safe, I shall hand over to the sword. 

15 You will sow but will not reap,  

press the olive but will not rub yourself with oil,  

tread the grape but will not drink the wine. 

                               ו י ש ת מ  ר ח ק ות ע מ ר  י     טז

                                ו כ ל  מ ע ש  הֹ ב ית־א ח א  ב  

16 “For, you have kept the laws of Omri;  

what the House of Ahab did, you have done;  
 

10  The 1st line is a conjectural translation following the NJB; the MT has, “Is there a house of the wicked, treasure of wickedness?” 
11  In place of ‘tolerate’ (following the NRSV), the NJB, following the Vg, has ‘connive at’; the MT has ‘be pure’. 
12  Some transfer this verse to follow v. 9 to improve the continuity. The last line is probably a gloss. 
13  ‘Begun’ follows the LXX & Peshitta; the MT has ‘made sick’. 
14  At the end of the 1st line, the MT adds 2 words of which one is unknown; the NRSV reads, ‘there shall be a gnawing (filthy) hunger within you’. 
15  The literal translation of ‘press’ (ְך  .is ‘tread’ (treading olives with feet could be harmful and would not supply the necessary pressure) (       ד ר  
16  ‘You have kept’ follows the LXX (ἐφύλαξας) & Peshitta; the MT has ‘he keeps himself’. ‘Your citizens’ is a conjectural translation; the MT has ‘its’. 

‘Of other people’ follows the LXX (λαῶν); the MT has ‘of my people’. 



                         ו ת ל כ וּ ב מ ע צות  ם  

ע ן  ת ת  י א ת ך  ל ש מ  הֹ                                      ל מ  

                           ו י ש ב  יהֹ   ל ש ר ק  הֹ  
פ  ת ע מ  י ת ש  אוּ   }פ{ ׃                           ו ח ר 

by modelling yourselves on their standards,  

you force me to make an appalling example of you 

and reduce your citizens to a laughing-stock;  

hence, you will endure the scorn of other people.” 



 MICAH 7 מיכה פרק ז
                א  ל  ל י ל  י    א 

                                   כ  י הֹ י  ית י  כ א ס פ י־ק  י ץ  
                     כ ע ל  לֹ ת ב צ  יר  

                         א ין־א ש כ ול ל א כ ול  

 ׃                             ב כוּר  הֹ א וּ ת  הֹ נ פ ש  י
                              א ב  ד ח ס יד  מ ן־הֹ א  ר ץ     ב

                           ו י ש  ר ב א ד  ם א  י ן  

                             כ ל ם  ל ד מ  ים י א ר  בוּ  
 ׃                                    א  יש א ת־א ח  יהֹוּ י צ וּדוּ ח  ר ם

                       ע ל־הֹ ר  ע כ פ  י ם      ג

                          ל הֹ יט  יב הֹ ש  ר ש א  ל 
                      ו הֹ ש פ  ט ב ש ל וּם  

                                        ו הֹ ג ד ול ד ב  ר הֹ וּ  ת נ פ ש ו הֹ וּא  

 ׃                  ו  ַ֤י ע ב ת וּהֹ  
                  טוב  ם כ ח  ד ק     ד

1  How wretched I am,  

a harvester in summer time,  

like a gleaner at the vintage:  

not a single cluster to eat,  

none of those early figs I love! 

2 The faithful have vanished from the land:  

there is no one honest left. 

All of them are on the alert for blood,  

every man hunting his brother with a net. 

3 Their hands are adept at doing evil:  

the official makes his demands,  

the judge gives judgement for a bribe 

and the man in power pronounces as he pleases;  

thus, they pervert justice. 

4 The best of them is like a briar,  
 

MICAH 7  
1  ‘A harvester’ follows the LXX (ἀμήτῳ); the MT has ‘the harvester’. ‘A gleaner’ is conjectural; the MT has ‘gleanings’. Note the assonance between 

‘cluster’ ( אשכול) and ‘to eat’ ( אכול). The speaker here is feminine – probably personified Samaria. 
2  Alternative translations for ‘vanished’ are ‘perished’ and ‘been destroyed’. 
3  The 1st line is restored following the LXX (ἐπὶ τὸ κακὸν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἑτοιμάζουσιν·); the MT has ‘against evil, hands to prosper’. ‘Gives 

judgement’ is conjectural (not present in the MT). The last line (literally, ‘so they wrap it up’) is omitted by the NJB and here follows the NRSV. 
4  The 2nd line follows Symmachus; the MT has ‘an honest man outside a hedge’; for the first 2 lines, the LXX reads, “And I will take out their good 

things, as a moth chews away.” (καὶ ἐξελοῦμαι τὰ ἀγαθὰ αὐτῶν ὡς σὴς ἐκτρώγων). ‘Thorn hedge’ (ֹמ סוּכ  ה         ) & ‘confounded’ (   מ ב וּכ ת           ) are similar in 

sound. ‘From the north’ is a conjectural translation following the NJB; the MT has ‘of your watchmen’. 



                    י ש  ר מ מ סוּכ  הֹ  

                                   י ום מ צ פ  יך  פ ק ד ת ך  ב  א הֹ 

 ׃            מ בוּכ ת  ם                ע ת  הֹ ת הֹ י  הֹ 
                          א ל־ת א מ  ינ וּ ב ר  ע      הֹ 

                          א  ל־ת ב ט ח וּ ב א ל וּף  

                     מ ש כ  ב ת ח יק  ך  
 ׃                       ש מ  ר פ ת ח י־פ  יך

                         כ י־ב ן  מ נ ב  ל א  ב     ו

                       ב  ת ק מ  הֹ ב א מ  הּ  
                   כ ל  הֹ ב ח מ ת  הּ 

 ׃                                א י ב  י א  יש א נ ש  י ב ית ו
                              ו  א נ י  ב יהֹו  הֹ א צ פ  הֹ     ז

                              אוח  יל הֹ ל אלֹהֹ  י י ש ע  י  

 ׃                       י ש מ ע  נ י א לֹהֹ  י 

the most honest of them like a thorn hedge. 

Now, from the north, their punishment approaches! 

That will be when they are confounded! 

5 Trust no neighbour,  

put no confidence in a friend;  

do not open your mouth 

to the wife who lies in your arms. 

6 For son insults father,  

daughter rebels against mother,  

daughter-in-law against mother-in-law;  

a person’s enemies come from within the household itself. 

7 But I shall look to Yahweh,  

my hope is in the God who will save me;  

my God will hear me. 

                                  א  ל־ת ש מ ח  י א י  ב ת י  ל  י    ח
                           כ  י נ פ  ל ת י ק  מ ת י  

                       כ  י־א ש  ב ב ח  ש ךְ  

 }פ{ ׃                   י הֹו  הֹ א ור ל  י

8 Do not gloat over me, my enemy:  

though I have fallen, I shall rise;  

though I live in darkness,  

Yahweh is my light. 

 
5  The literal translation of the 3rd line is ‘guard the doors of your mouth’. 
6  This verse is quoted by Jesus in Mt 10:35. 
7  This verse, in which the prophet proclaims his confidence in God’s power to save, may have been the original conclusion of his book; it 

presented a suitable opportunity for the addition of the poems of hope that follow (vv. 8–12), probably dating from Exilic times. 
8  The identity of the ‘enemy’ is not clear, though more probably Edom (Ps 137:7–9, Is 34:5–8, Ezk 25:12–14, 35, Ob 10–15) or Damascus than 

Babylon. ‘Darkness’ represents judgment; ‘light’ (also in v. 9) symbolises deliverance; Yahweh is the source of the latter. 



                       ז  ע ף י הֹו הֹ  א ש  א    ט

                     כ  י ח ט  את י ל ו  

יב י                                  ע ד  א ש  ר י ר  יב ר 
                      ו ע ש  הֹ מ ש פ ט  י  

                     יוצ יא  נ י ל א ור  

א  הֹ ב צ ד ק ת ו  ׃                       א ר 
                       ו ת ר  א א י  ב ת י      י

                    וּת כ סּ  הֹ  בוּש  הֹ  

                    הֹ א מ ר  הֹ א ל  י  
                          א י ו י הֹו  הֹ א לֹהֹ  י ךְ  

א  ינ הֹ ב  הּ                              ע ינ י  ת ר 

מ  ס כ ט  יט חוּצ ות  ׃                                            ע ת  הֹ ת הֹ י  הֹ ל מ ר 
                           י ום ל ב נ ות ג ד ר  י ךְ     יא 

ח ק־ח  ק  ׃                           י ום הֹ הֹ וּא י ר 
                             י ום הֹוּא  ו ע ד  יך י ב וא     יב

                                  ל מ נ  י א ש וּר ו ע ר  י מ צ ור  

                                וּל מ נ  י מ צור  ו ע ד־נ הֹ  ר  

 ׃                              ו י  ם מ י  ם ו הֹ  ר הֹ הֹ  ר

9 I must endure Yahweh’s anger 

for I have sinned against him,  

until he takes up my cause 

and rights my wrongs;  

he will bring me out into the light,  

and then I shall contemplate his saving justice. 

10 When my enemy sees this,  

she will be covered with shame,  

having sneered, “Where is Yahweh your God?” 

This time, I shall be watching 

as she is trampled underfoot 

like mud in the streets. 

11 That will be the day for rebuilding your walls,  

the day for expanding your frontiers! 

12 The day when others come to you 

all the way from Assyria, from Egypt, 

from Tyre and all the way from the Euphrates, 

from sea to sea, from the mountains to the mountains, 

 
9  Alternative translations for ‘endure’ are ‘lift’ and ‘bear’. 
10  The literal translation of ‘trampled underfoot’ is ‘a trampled down place’. 
11  This prophecy, which may be dated to the Persian Era (after 538 BCE), announces the restoration of the ramparts of Jerusalem and the 

expansion of its boundaries to hold a great number of people, either Israelites of the Diaspora or convert gentiles. It does seem to be the work 

or words of Micah (cf. #7). 
12  The last line here follows some MSS of the LXX (και απο θαλασσης εως θαλασσης και απο ορους εως ορους); the MT is uncertain. 



                                ו הֹ י ת  הֹ הֹ א  ר ץ ל ש מ מ  הֹ    יג

 }פ{ ׃               מ ע ל ל יהֹ  ם                        ע ל־י ש ב  יהֹ  מ פ ר  י 

13 the earth will become a desert 

due to its inhabitants, in return for what they have done. 

ע  הֹ ע מ ך  ב ש ב ט  ך     יד                            ר 
                  צ  אן נ ח ל ת  ך 

                    ש כ נ  י ל ב ד  ד  

מ  ל                          י  ע ר ב ת וךְ כ ר 
ע וּ ב ש  ן ו ג ל ע  ד                               י ר 

 ׃                 כ ימ  י עול  ם
                 כ ימ  י צ את ך     טו

א  נוּ    ׃             נ פ ל א ות                               מ א  ר ץ מ צ ר  י ם א ר 
א וּ גוי ם  ו י ב  שוּ     טז                            י ר 

                    מ כ  ל ג בוּר ת  ם  
                         י ש  ימוּ י ד  ע ל־פ  הֹ  

 ׃                           א ז נ יהֹ  ם ת ח ר  ש נ הֹ
                            י ל ח כ וּ ע פ ר  כ נ ח  ש     יז

                    כ ז ח ל  י א  ר ץ  

ת יהֹ  ם   ג ז וּ מ מ ס ג ר                                  י ר 

                         א ל־י הֹו  הֹ א לֹהֹ  ינוּ   

א וּ מ מ  ך    ׃                                י פ ח  דוּ ו י  ַ֤ר 

14 With a shepherd’s crook, lead your people to pasture,  

the flock that is your heritage,  

living confined in a forest 

with meadow land all round. 

Let them graze in Bashan and Gilead 

as in the days of old! 

15 As in the days when you came out of Egypt,  

I shall grant him to see wonders! 

16 The nations will see and be confounded 

in spite of all their power;  

they will put their hands over their mouths,  

their ears will be deafened. 

17 They will lick the dust like snakes,  

like reptiles that crawl on the earth. 

They will creep trembling out of their lairs,  

to Yahweh their God,  

in terror before you. 
 

13  Originally, this verse may have been a threat aimed at Judah, but in its present context applies to the hostile nations. 
14  The word here translated as ‘crook’ can also mean ‘sceptre’. The regions of ‘Bashan’ and ‘Gilead’ were noted for their rich grazing lands. 
15  In place of ‘I shall grant him to see’, her following the MT, the NJB has ‘grant us to see’. 
16  Apparently, the last line means the opposing nations will be left dumbfounded by Yahweh’s power. 
17  The NJB omits the 4th line, here following the NRSV. The translation assumes that 3rd line goes with what precedes it. 



                 מ י־א  ל כ מ וך    יח

                                   נ ש  א ע ו ן  ו ע ב  ר ע ל־פ  ש ע 

                        ל ש א ר  ית נ ח ל ת ו  
                              ל  א־הֹ ח ז  יק ל ע ד  א פ ו  

 ׃                          כ  י־ח פ  ץ ח  ס ד הֹ וּא

18 What god can compare with you 

for pardoning the guilt of the remnant of his possession,  

and for overlooking crime? 

He does not harbour anger forever,  

since he delights in showing faithful love. 

                     י ש וּב י ר ח מ  נוּ     יט
                        י כ ב  ש ע ו נ ת  ינוּ  

                              ו ת ש ל  יךְ ב מ צ ל ות י  ם  

 ׃                כ ל־ח ט אות  ם
                           ת ת  ן א מ ת  ל י  ע ק  ב    כ 

                      ח  ס ד ל א ב ר הֹ  ם  

                                 א ש ר־נ ש ב  ע ת  ל א ב ת  ינוּ  
 ׃                 מ  ימ י ק  ד ם

 }ש{ 

19 Once more, have pity on us 

and tread down our faults;  

throw all our sins 

to the bottom of the sea. 

20 Grant Jacob your faithfulness 

and Abraham your faithful love,  

as you swore to our ancestors 

from the days of long ago. 

 
 

 
18  The NJB lacks the 3rd line, here following the MT (and NRSV) – a gloss that limits the range of God’s pardon. 
19  In the MT, the first 2 verbs of this verse are in the 3rd person; the verb  י ש וּב        (literally, ‘he will return’) is here used adverbially in relation to the 

following verb, indicating that Yahweh will again take pity. Some prefer to read יכבס (‘he will cleanse’) in place of י כ ב  ש          (‘tread down’); if the MT 

is taken as it stands, sin is personified as an enemy that Yahweh subdues. ‘Our sins’ follows the LXX (ἀδικίας ἡμῶν), Tg and Peshitta; the MT 

has ‘their sins’. 
20  The salvation of Israel is the fulfilment of the Covenant and of the Promise, the foundation of hope and the focus of faith for the people of God. 


